[image: image1.jpg]ariadne | aradnedariou
project |aradnedar@gmail com





Kata Horváth

Proyecto piloto Ariadne: 

Descripción de la metodología 



Nombre del proyecto piloto: Forum Theatre (Teatro interactivo)
 

Organización: Artemisszió Foundation
Fechas de desarrollo: Núm. de semanas/horas:
 12 semanas/ 2,5 horas
Dirección del proyecto: Veronika Szabo
Artistas/facilitadores: Veronika Szabo, Viktor Bori y Kata Horváth


Objetivos del proyecto principal
	¿Cuáles eran los objetivos y las metas de vuestro proyecto principal, en relación con la adaptación sociocultural y/o la adaptación psicológica?

	El objetivo principal del taller, en el sentido de la adaptación social, era de establecer confianza en la comunidad heterogénea, crear un espacio seguro en el que compartir dificultades y alegrías. La meta del teatro interactivo era dramatizar estas situaciones y también momentos de las vidas de los participantes, reflejarlos en escenas dramatizadas mediante técnicas teatrales, pasando del nivel individual al colectivo y del nivel de realidad personal al ficticio para intentar encontrarles soluciones. 
En el nivel psicológico, hicimos muchos ejercicios no verbales y de empoderamiento que les permitían concentrarse en diferentes sentidos, todo ello para ayudarles  a reducir su ansiedad, su estrés y su incertidumbre y aumentar su autoestima.


Proyecto piloto

	Síntesis del proyecto: ¿Cómo hemos combinado la formación intercultural con las artes? ¿Cómo se desarrolló el contenido para el taller/curso piloto?

	Artemisszió está implementando formación intercultural sin el uso de técnicas, así que intentamos combinar esos ejercicios con técnicas teatrales, enfocadas, sobre todo, en el choque cultural y las dificultades que estas personas experimentaban en el nuevo país.
El enfoque principal era en la interculturalidad, integrando en el teatro estos tipos de juegos:

-  juegos de identidad (quién soy yo, de dónde vienen mis deseos, valores, pensamientos)

- juego de saludo, en relación con la cultura propia de cada participante

- juegos no verbales donde no importa cuál es el idioma nativo

- estatus social y funciones sociales en diferentes países

- compartir diferentes historias vitales

- compartir experiencias de choque cultural

- trabajar sobre la idea de qué significa hogar

- adaptación a la otredad
También integramos elementos estructurales, que usamos también en la formación intercultural, juegos de calentamiento, juegos para romper el hielo, evaluación al final de los talleres y tiempo para la reflexión.

	Grupo destinatario: ¿Quiénes formaban el grupo destinatario principal? ¿Inmigrantes, refugiados, población local, etc.? ¿Cuántos participantes había? ¿Asistían y participaban en todas las sesiones? ¿Cómo los reclutabais y cómo los reteníais?

	El grupo destinatario principal del taller eran refugiados e inmigrantes de menos de 35 años que no llevaban viviendo mucho tiempo en Hungría, con poca vida social y una escasa red de contactos. Secundariamente, encontramos personas de la población local para quienes tomar parte en un grupo tan diverso era una oportunidad para aprender sobre la interculturalidad, conocer gente de otros países y hacerse amigas de ellos.
En el grupo de teatro, comenzamos con 17 participantes, de los que 12 continuaron hasta el final; 4 de ellos, por razones de agenda y trabajo, no pudieron seguir participando.

Reclutamiento:

· promoción en la calle con folletos

· breve vídeo promocional

· folletos y pósteres en locutorios, restaurantes, peluquerías afro
· contacto con otras organizaciones que trabajaban con inmigrantes

· presentación en el campo de refugiados
· uso de la red de contactos propia de Artemisszió. 

	¿Dónde tuvo lugar el taller/curso piloto? ¿En qué espacio se realizó? ¿Cuán apropiado/accesible era el lugar, tanto para el proyecto como para los participantes? ¿Qué funcionó y qué no?

	El taller se desarrolló en el amplio sótano de un restaurante africano (Savannah:  http://www.savannah.hu/HUNtlm/welcome_hun.html), porque tenía un ambiente muy afable y porque una de las personas, que trabajaba en este restaurante, podía de esta manera participar con mayor facilidad en los talleres. Era un lugar céntrico y con tamaño suficiente para permitir ensayos de teatro y se convirtió en el lugar habitual de encuentro, no solo para el proyecto sino también para los encuentros personales, libres, entre los participantes.


Beneficios del proyecto

	Who benefited from the project and how do we know?  Community, Participants, Host population, External partner organisations, our organisations?  

	Artemisszió:

La Fundación Artemisszió se benefició en gran medida, porque esta organización lleva mucho tiempo trabajando con inmigrantes y refugiados en programas de integración. Llevando a cabo estos programas piloto hemos encontrado nuevos enfoques sobre cómo se puede usar el arte con este grupo de destinatarios.

Participantes:

El grupo superó ampliamente nuestras expectativas porque se forjaron verdaderas amistades y los participantes no deseaban que se terminara el taller. Fuera del piloto, con frecuencia quedaban entre ellos para socializar, hacer fiestas, etc. 

Dos de ellos se enamoraron.

Así que, definitivamente, su red social se amplió. También nos parece que se abrieron más gracias al taller y que se entusiasmaron con las actividades que realizarían en el futuro, que veían con confianza en sí mismos.
Tomaron más conciencia de su situación y su autoestima aumentó durante los talleres y cuando representaron su performance, involucrando también a la audiencia.

Población local:

Como hicimos una representación de teatro interactivo, involucramos e invitamos al público a participar en nuestra escena y reemplazar a nuestros participantes en el escenario, desarrollando diversas situaciones. De este modo, los espectadores (tanto población local como inmigrantes) se sintieron empoderados al participar activamente en la representación y les permitió conocer mejor cómo era la vida de los emigrantes en Hungría, además de qué podía significar ‘hogar’.

El lugar del taller:

El sótano del restaurante Savannah, que era el lugar donde se hicieron los ensayos, se convirtió en nuestro espacio habitual, donde pasamos mucho tiempo. Nos hicimos asiduos del lugar y fuimos conociendo más sobre los africanos que lo frecuentaban. 


Productos finales del proyecto

	Resultados creativos: ¿Qué actividades creativas tuvieron lugar, cómo fueron desarrolladas y cuáles fueron sus productos? ¿Fueron realizadas por el grupo o fueron producciones individuales?

	Hasta ahora ha habido 12 sesiones de talleres. En ellas hemos desarrollado muchas escenas y, finalmente, hemos hecho una representación teatral. 
Escenas:

Comienzo: hacemos un breve juego con el público, como calentamiento, para que se relajen y sientan que este no es un tipo pasivo de teatro, sino que tienen que transformarse de espectadores en espect-actores. Se les cuenta un poco sobre el grupo y sobre lo que sucederá y se les presentan las reglas del teatro interactivo.

1. Introducción: 
Estáis en las escaleras entre las filas de asientos del público con las llantas de coches. Cuando comienza a sonar la música, llegáis con las cubiertas, abandonando vuestros hogares, yendo hacia un nuevo lugar con el ánimo lleno de expectativas, algunos de vosotros contentos, otros con daños y dolores. Usáis las llantas de maneras diferentes: como bolsas, pesos, maletas…
Cuando cambia la música, comenzáis a crear un autobús.
En el autobús: Todo el mundo está en el autobús, viajando, interactuando y cambiando de asiento cuando cambia el ritmo. Luego cantáis el coro. Cuando la música vuelve a cambiar, el actor de la siguiente escena se sienta en el asiento del conductor.

2. Escena onírica: 
Imagen inicial: En posición congelada, en tres filas diferentes, aparecen tres personas.
1ª fila: Viki hace su pequeña performance
2ª fila: Daniel duerme. Se despierta cuando Ági deja de cantar
3ª fila: Ági canta en una postura congelada.

3. Cortando tu pelo-cortando tu libertad:
Imagen inicial: Todo el mundo es una estatua congelada de sus características. Ági, sobre la llanta, con una mirada y una postura de poder. Música. Todo el mundo se mueve por el espacio con un ‘sabor’ y con un movimiento determinados e, inmediatamente, un peluquero poderoso (representante de la sociedad mayoritaria, representante de las normas de esa sociedad y de las posiciones de poder) les corta el pelo y eso es, también, cortarles su sabor (una forma de libertad); se convierten en personas sin sabor ni movimiento, peladas, transformadas en la sociedad de masas.
4. Escena de padre e hija; la hija llega tarde a casa:
A) Wanna mira al público. Masud está de pie detrás de ella, del otro lado. Wanna se está despidiendo de sus amigos (el público). A partir de ahí se desarrolla el conflicto.
B) Otros hombres aparecen en escena. Un hijo borracho llama a su padre. Wanna intenta evitarlo, pero Masud siempre choca y se pelea con los otros.
Luces fuera, cambia la música; creación del autobús. Los siguientes conductores: Peiman, Rico; después de un rato, Viki se coloca entre ellos.

5. Culturas del alimento frente a la cultura dominante

Imagen inicial: Viki está delante, como una estatua de poder.

Peiman y Rico están detrás de las cubiertas, curiosos.

Imagen final: Viki y Peiman delante, Rico se queda atrás con un gesto de decepción
6. Burocracia: 

Imagen inicial: 4 esquinas, burócratas sentados, con expresiones de aburrimiento. Wanna en el centro, con papeles en la mano.
Wanna empieza a preguntar diferentes cosas (¡Wanna, necesitas saber!), de ventanilla a ventanilla, y los burócratas siempre la mandan a la siguiente ventanilla.
Poco a poco, el proceso se va acelerando. Finalmente, Wanna empieza a gritar.

Imagen final: Wanna está ahogándose entre los papeles; los burócratas siguen sentados, con sus mismas caras de aburrimiento.
7. Llegada:

Imagen inicial: Las parejas están en casa, en armonía. Rico mira a la audiencia, sonriendo.
Rico está contento, ha vuelto a casa, pero se da cuenta de que los demás lo están echando de su propio piso. Detrás de Rico está sus pensamientos personificados, susurrando sus sentimientos sin cesar.

8. Saliendo; la situación en la frontera:

Todo el mundo lleva gorros de natación, a punto de saltar al Danubio (simbolizando el paso de la frontera). Antes de saltar, todos dicen qué los está esperando detrás de la frontera: dinero, trabajo, amor, aventuras, etc. Todos pasan la frontera, excepto ‘Tamás’, quien tiene dificultades para hacerlo; Frank, el agente de fronteras, siempre lo manda de vuelta.

9. Situación del banco; otros susurran 

Consta de tres partes: 

1ª: Los tres amigos susurran cosas a Tamás; el público puede entender algunas palabras.
2ª: Risas. 

3ª: Planificación de la broma; gritos y de nuevo risas.

10. Entrevista de trabajo
Imagen inicial: Babak está delante; los demás al fondo, en posición de trabajar.

La escena comienza con un monólogo de Tamás. Después, se va a la empresa.
1ª parte: Administración. Bromeando con el nombre, Tamás. Trabajo, permisos de residencia, oficina de inmigración. Siempre hay un programa con inmigrantes…

2ª parte: Descripción del trabajo, necesitamos un asistente en la tienda, no un ingeniero. Enfado por el retraso.
3ª parte: Razones de discriminación: no es el momento de los africanos. Mantener la distancia. Alta tasa de desempleo.
Imagen final: Todos con las llantas, como en el comienzo.

	¿Qué indicadores se exploraron y cómo se exploraron? Sentimientos de choque cultural: pérdida, ansiedad, miedo, etc.

	- Adaptación a lo nuevo (tenían curiosidad por el juego de compartir experiencias; disfrutaban mucho aprendiendo sobre otras culturas.

- Paciencia: algunos de los participantes tenían diferentes hábitos, una capacidad más rápida o más lenta para entender, pero todos aceptaban a los demás.
- Tolerancia a la frustración.

- Ansiedad: hacia el final de cada taller, se sentían muy relajados, gracias, quizá, a los trabajos corporales de desautomatización, en comparación con cómo estaban al inicio de los talleres.

- Redes sociales, relaciones: juegos de establecimiento de confianza, trabajando en parejas para hacer los ejercicios de movimiento y los ejercicios centrados en los sentidos. 

- Aumento de autoconfianza/autoestima: asumían los roles con los que se sentían a gusto.

	¿Qué buenas prácticas/metodología sustentaron los pilotos?

	Comentario/foto
Producción artística diaria


Evaluación del proyecto 

	¿Qué métodos de evaluación del proyecto habéis utilizado? Cuestionarios, vídeo, fotografía, grabaciones sonoras, entrevistas, cuadernos, observaciones, autorreflexiones, notas, diarios, etc.

	Fotos y vídeos del trabajo y del proceso creativo.
Cuaderno del facilitador, con respuestas a preguntas fijas. Algunas reflexiones de los participantes. Un evento final de evaluación, usando diferentes métodos teatrales de evaluación. 

Notas de campo tomadas por un investigador. 

Hicimos una entrevista pre-taller con todos los participantes y una entrevista post- con los participantes sobre los que se harán los estudios de caso.

	Impacto: ¿Cómo usasteis los cuestionarios pre y post con los participantes?  ¿Con qué retos os encontrasteis? ¿Tenéis dos estudios de casos? ¿Individuales o grupales?

	Hemos usado cuestionarios previos al taller, rellenados por todos los participantes. Usaremos los cuestionarios post-taller más adelante, cuando llegue el momento adecuado.

El reto para los participantes era comprender las preguntas de los cuestionarios y los temas que trataban.

Haremos dos estudios de casos, con dos de los participantes. 

	Imágenes: ¿Habéis obtenido fotografías/vídeos, etc.? ¿En qué formatos?

	Vídeos MP3. Fotos JPG.

También tenemos un vídeo, de muy buena calidad, de la representación, que quisiéramos editar. 

	Reflexiones: ¿Qué material de reflexiones tenéis?  Notas, diarios, cuadernos de campo, etc.

	Diarios del artista y de un participante que también, por otro lado, era colega.

Reflexiones de evaluación escritas por los participantes. 

       


Factores críticos de éxito del proyecto 

	¿Qué funcionó y qué recordaréis?

	Recordaremos cómo, en el primer taller, nadie creía que al final conseguiríamos hacer una representación basada en sus propias experiencias e ideas. Creían que no serían capaces de hacerlo. Luego, paso a paso, experimentaron cómo el teatro podía ayudarlos a explorar los sentimientos e ideas que solemos ocultar.

	¿Cuál  fue el reto más difícil?

	Lo más difícil fue reclutar a la gente, porque al principio mucha gente no comprendía cómo el arte podía ayudarlos en nada.

En segundo lugar, porque era un poco breve para explorar algunas ideas en profundidad.

	¿Qué haríais de otra manera la próxima vez?

	Preferiríamos hacerlo de manera intensiva, por ejemplo, en varios días seguidos, porque entonces no tendríamos que preocuparnos por administrar el tiempo con exactitud, cosa que en nuestro caso limitó la posibilidad de compartir algo profundo.
También, quizá podríamos homogeneizar más los grupos de destinatarios, en el aspecto del estatus social y el idioma.

	¿Qué es lo mejor o cuál es el desafío más inesperado?

	Lo mejor fue que los miembros del grupo se hicieron muy buenos amigos.
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